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Abstract:

In this article an attempt has been made to evaluate the Urdu trans-
lation of 'Shah Jo Risalo' by Shaikh Ayaz, published in the early 60's. This trans-
lation was done following the true classical tradition of Urdu poetry and Per-
sianized diction of Urdu, which was very well received by the Urdu audience
as well as literary circles in Pakistan. Shaikh Ayaz was successful in trans-
mitting the message of Shah Abdul Latif Bhitai, yet Sindhi critics thought that
he was not able to preserve the essence and the subtility and beauty of the
language used by Shah.

Later Agha Salim also translated the 'Risalo' using the popular
'Hindustani' dialect of Urdu, with Hindi words instead of Persianized and Ara-
bicized Urdu. This translation is more popular in Sindhi literary circles rather
than those of Urdu.

In the opinion of the researcher the language or diction of the trans-
lation should be acceptable and popular among the target audience, so she
considers the translation by Shaikh Ayaz better and in accordance with the
principles the art of translation. In her opinion since Shaikh Ayaz was a poet of
Sindh as well as Urdu with a creative genius of great quality, therefore he was

able to transcreate the original beauty of the thought of Shah Latif.
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“Translation is the art of revelation which makes the unknown
known. The translator artist has the power and craft to recognize and reveal
the work of the other artist. @
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“Translation is an art between tongues, and the child born of the art
lives for ever between home and the alien city. Once across the border, in a
new garb, the orphan remembers or conceals the old town and appears new
born and different.”®
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“Translator may destroy word choice, word order, sounds and may
impair the beauty of the original form. Delicacy and gentleness will be ruined

if the translator provides crude alliteration for the original carefully composed
alliteration and rhythm.”m
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